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韓国語講座Monzap（モンザップ）

詳しくは音声解説で♪
日常会話で使える韓国語フレーズ講座 No.084 交通編 Vol.04 ( 道案内 )

〔日常会話編〕

交通編 Vol.04
（道案内）

日常会話で使える韓国語フレーズ講座 No.084

道端で…

똑바로 가면 돼요!
ト ッ パ ロ 　 カミョン    ドェヨ

「まっすぐ行けばいいです！」

「2つ目の信号を右に曲がってください。」

トゥボンッチェ       シ ノ エ ソ

オ ル ン ッ チ ョ グ ロ 　   　カ ジュ セ ヨ

큰 사거리 바로 옆이에요.
クン　  サ ゴ リ 　   バロ      ヨ ピ エ ヨ

「大きい交差点のすぐ横です。」

다음 골목에서 왼쪽이에요.
タウム     ゴ ル モ ゲ ソ      ウェンチョギエヨ

「次の角から左です。」

지나왔네요...
ジ ナ ワ ン ネ ヨ

「通り過ぎましたね…」

조금 더 가야 돼요.
チョグム   ト　　  カ ヤ 　  ドェヨ

「もうちょっと先です。」

※「随分もっと行かなきゃいけません」が直訳です

한참 더 가야 돼요.
ハンチャム   ト　　  カ ヤ 　  ドェヨ

「ずっと先です。」

※「돌다」は「（どっか方向に）曲がる」という動詞(ㄹ語幹用言)です

역 계단을 올라가서

왼쪽으로 도세요.

ヨク      ケ ダ ヌ ル  　 オル ラ ガ ソ

ウェンッチョグロ　   ト セ ヨ

「駅の階段を昇って左側に曲がってください。」

※「거기」の部分をお店や建物などといった名詞と置き換えてもOK!

※「●●」には「こそあど」でも良いですし、建物や地名などを入れてもOK

거기 지나서 왼쪽으로

가면  돼요.

コ ギ        ジ ナ ソ 　     ウェンッチョグロ

 カミョン　      ドェヨ

「そこを過ぎて左側に行けばいいです。」

먼저 이 길을 다음

신호까지 곧장 가세요.

モンジョ　 イ　  キルル     タウム

シ ノ ッ カ ジ     コッジャン    　 カ セ ヨ

「まずこの道を次の信号までまっすぐ行ってください。」

두번째 신호에서

오른쪽으로 가주세요.

지하철도 좋지만

버스가 더 빨라요!

チ ハ チョルド     チョッジマン

ボ ス ガ 　  ト　  ッパルラヨ

「地下鉄も良いですが、バスがもっと早いですよ！」

●●쪽에 있어요.
ッチョゲ     イッソヨ

「●●の方にあります。」

※バスであれば「정류장 (停留所)名」を言えばOK

●●역에서 내려요.
ニョゲソ       ネリョヨ

「●●駅で降りてください。」

안내 해줄게요!
アンネ       ヘジュルケヨ

「案内してあげます！」


